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Saadi/İtalya – 37201/06

Karar 28.2.2008 [BD]

Madde 3

Sınır dışı edilme

Gıyabında yargılanmış bir teröristin Tunus’a gönderilmesi durumunda kötü muamele görmesi 
riski: Sınır dışı edilme AİHS’yi ihlal edecektir.

Olaylar: Başvurucu Tunus vatandaşıdır. 2001’de, İtalya’da oturma izni almıştır. 2002’de 
uluslararası terörizm şüphesiyle yakalanıp tutuklanmıştır. 2005’te, suç işlemek amacıyla örgüt 
kurma, evrakta sahtekârlık ve yataklık etme suçundan bir İtalyan ağır ceza mahkemesi 
tarafından hapis cezasına çarptırılmıştır. Büyük Daire’nin kararını verdiği tarihte 
başvurucunun İtalyan mahkemeleri önündeki yargılaması devam ediyordu. 2005’te, bir Tunus 
askeri mahkemesi başvurucuyu barış zamanı yurt dışında faaliyet yürüten terörist bir örgüte 
üye olmak ve terörizme teşvikten dolayı 20 yıl hapis cezasına çarpmıştır. Başvurucu Ağustos 
2006 tarihinde tahliye olmuştur. Ancak, İçişleri Bakanı, uluslararası terörizmle mücadeleyle 
ilgili mevzuata dayanarak, başvurucunun Tunus’a gönderilmesini emretmiştir. Başvurucu 
politik sığınma talebinde bulunmuş ancak bu talebi reddedilmiştir. AİHM, iç tüzüğünün 39. 
maddesine (geçici tedbir) dayanarak, İtalya Hükümeti’nden yeni bir emre kadar başvurucunun 
sınır dışı edilme kararının yürütülmesinin durdurulmasını istemiştir.

Hukuk: AİHM terörizm tehlikesi ve devletlerin vatandaşlarını terörist şiddetten koruma 
konusunda karşılaştıkları zorlukları küçümsememektedir. Ancak, bir kişinin kötü muameleye 
maruz kalma riski ile bu kişinin sınır dışı edilmemesi durumunda toplum için oluşturacağı 
tehlikeyi dengelemek mümkün değildir. Bu kişinin toplum için oluşturacağı tehlikenin 
büyüklüğü onun sınır dışı edilmesi durumunda zarar görme riskini hiçbir şekilde 
düşürmemektedir. Dolayısıyla yargılanan kişinin toplum için büyük bir tehlike oluşturması, 
hatta milli güvenlik için bir tehdit olması durumunda, kötü muamele riskinin kanıtlanması 
konusunda daha katı bir kriter uygulamak doğru olmaz, çünkü böyle bir yaklaşım 3. maddenin 
kesin karakteriyle uyuşmaz. Aksi takdirde, bu durum, kötü muamele riskinin varlığıyla ilgili 
daha katı bir kritere uyan kanıt sunulamadığı durumda, milli güvenliğin korunmasının 
başvurucunun kötü muamele görme riskinin daha rahat bir şekilde kabul edilmesini 
haklılaştırdığı anlamına gelir. AİHM, sınır dışı edilmenin AİHS’ye aykırı olması için gerekli 
– ve yeterli – şartın, ilgilinin yollanacağı ülkede kötü muamele görme riskinin gerçek olması 
ve ciddi ve tartışma götürmeyen gerekçelere dayanması olduğunu tekrar eder. AİHM, Human 
Rights Watch ve Af örgütünün, içinde kaygı verici bir durum tasvir ettikleri ve sonuçlarının 
Amerika Birleşik devletleri’nin bir raporu tarafından da doğrulandığı, Tunus’la ilgili 
raporlarını dikkate almaktadır. Bu raporlar terörizmle suçlanan insanların sistematik olarak 
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işkence ve kötü muamele gördüklerini gösteren birçok örnek vermektedirler. Bu raporlara 
göre, Tunus’ta, genellikle gözaltında olmak üzere, tavana asma, tecavüzle tehdit, elektrik 
verme, kafanın suya batırılması, kaba dayak ve vücutta sigara söndürme gibi çeşitli 
muameleler görülmektedir. İşkence ve kötü muamele iddiaları yetkili Tunus makamları 
tarafından incelenmemekte, bu makamlar sistematik olarak baskıyla alınan ikrarlara 
dayanarak mahkûmiyet kararları vermektedir. AİHM bu raporların güvenilirliklerinden şüphe 
duymamakta ve İtalya Hükümeti’nin bu iddiaları çürütecek delil sunmadığını not etmektedir. 
Başvurucu terörizmle ilgili suçlardan dolayı Tunus’ta mahkûm olduğuna göre, Tunus’a 
gönderilmesi halinde 3. maddeye aykırı bir uygulamaya maruz kalması yönünde gerçek bir 
risk olduğunu gösterir ciddi ve tartışma götürmeyen gerekçeler mevcuttur. Ayrıca Tunus 
makamları İtalya Hükümeti tarafından talep edilen diplomatik güvenceleri sunmamışlardır. 
Tunus Dışişleri Bakanı’nın sözlü notunda ifade edilen tutukluların haklarını korumaya alan 
ulusal kanunların varlığı ve ilgili uluslararası antlaşmaların kabul edilmiş olması, bu olayda 
olduğu gibi güvenilir kaynakların AİHS’ye açıkça aykırı olan uygulamalardan bahsettiği bir 
durumda, kötü muamele ihtimaline karşı yerinde bir koruma sağlamaya yetmemektedir. Son 
olarak, Tunus makamları talep edilen diplomatik güvenceleri vermiş olsalardı bile, bu durum 
AİHM’yi, bu güvencelerin AİHS tarafından yasaklanan muamelelere maruz kalma riskine 
karşı başvurucunun korunması için yeterli bir garanti sunup sunmadığını incelemekten muaf 
tutmayacaktı.

Sonuç: Başvurucunun Tunus’a gönderilmesi kararının uygulanması ihlal oluşturacaktır 
(Oybirliğiyle).

Madde 41 – İhlal tespiti manevi zarar için tek başına yeterli adil tatmin oluşturmaktadır.
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